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PRÍLOHA II 

Do prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2021/2139 sa vkladajú tieto oddiely 4.26, 

4.27, 4.28, 4.29, 4.30 a 4.31: 

„4.26. Predkomerčné fázy pokročilých technológií na výrobu energie z jadrových 

procesov s minimálnym odpadom z palivového cyklu 

Opis činnosti 

Výskum, vývoj, predvádzanie a zavádzanie inovačných zariadení na výrobu elektriny 

povolených príslušnými orgánmi členských štátov v súlade s uplatniteľným vnútroštátnym 

právom, ktoré vyrábajú energiu z jadrových procesov s minimálnym odpadom z palivového 

cyklu. 

Táto činnosť je zaradená pod kódy NACE M72 a M72.1 v súlade so štatistickou klasifikáciou 

ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k adaptácii na zmenu klímy  

1. V rámci hospodárskej činnosti sa realizujú fyzické a nefyzické riešenia („adaptačné 

riešenia“) na značné zmiernenie najvýznamnejších fyzických klimatických rizík, ktoré 

sú pre danú činnosť podstatné. 

2. Z rizík uvedených v dodatku A k tejto prílohe sa na základe vykonania dôsledného 

posúdenia klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy v nasledujúcich krokoch 

identifikujú fyzické klimatické riziká, ktoré sú pre činnosť podstatné: 

a) preverenie činnosti s cieľom identifikovať, ktoré fyzické klimatické riziká zo 

zoznamu uvedeného v dodatku A k tejto prílohe môžu ovplyvniť výkon 

hospodárskej činnosti počas jej očakávanej životnosti; 

b) v prípade posúdenia činnosti ako ohrozenej jedným alebo viacerými fyzickými 

klimatickými rizikami uvedenými v dodatku A k tejto prílohe posúdenie 

klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy s cieľom posúdiť závažnosť 

fyzických klimatických rizík pre hospodársku činnosť; 

c) posúdenie adaptačných riešení, ktorými sa môže zmierniť identifikované fyzické 

klimatické riziko. 

Posúdenie klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy je primerané rozsahu činnosti 

a jej očakávanej životnosti, a to takto: 

a) v prípade činností s očakávanou životnosťou do 10 rokov sa posúdenie vykonáva 

aspoň na základe projekcií klímy v najmenšom vyhovujúcom rozsahu; 

b) v prípade všetkých ostatných činností sa posúdenie vykonáva na základe 

najnovších a najpodrobnejších projekcií klímy v rámci rôznych existujúcich 

budúcich scenárov1 zlučiteľných s očakávanou životnosťou činnosti, a to vrátane 

aspoň 10 až 30-ročných scenárov projekcií klímy pre zásadné investície. 

3. Projekcie klímy a posúdenie vplyvov vychádzajú z najlepších postupov a dostupných 

                                                 
1 K budúcim scenárom patria reprezentatívne profily vývoja koncentrácie Medzivládneho panela o zmene 

klímy RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
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usmernení, pričom sa v nich prihliada aj na najnovšie vedecké poznatky v oblasti 

analýzy zraniteľnosti a rizika a súvisiace metodiky v súlade s najnovšími správami 

Medzivládneho panela o zmene klímy2, vedeckými recenzovanými publikáciami 

a modelmi otvorených zdrojov3, prípadne platenými modelmi. 

4. Realizované adaptačné riešenia: 

a) nemajú nepriaznivý vplyv na adaptačné snahy ani na úroveň odolnosti iných ľudí, 

prírody, kultúrneho dedičstva, majetku a iných hospodárskych činností voči 

fyzickým klimatickým rizikám; 

b) uprednostňujú riešenia blízke prírode4 alebo sa v čo najväčšej miere opierajú 

o modrú alebo zelenú infraštruktúru5; 

c) sú zlučiteľné s miestnymi, odvetvovými, regionálnymi alebo vnútroštátnymi 

plánmi a stratégiami adaptácie; 

d) monitorujú a merajú sa na základe vopred vymedzených ukazovateľov a v prípade 

nesplnenia týchto ukazovateľov sa zvažuje nápravné opatrenie; 

e) ak sa realizuje fyzické riešenie, ktoré spočíva v činnosti, pre ktorú sú v tejto 

prílohe stanovené technické kritériá preskúmania, toto riešenie je v súlade 

s technickými kritériami preskúmania týkajúcimi sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

pre danú činnosť. 

5. Činnosť je v súlade s ustanoveniami Zmluvy o Euratome a právnymi predpismi 

prijatými na jej základe, najmä so smernicou 2013/59/Euratom, smernicou 

2009/71/Euratom a smernicou 2011/70/Euratom, ako aj s príslušnými právnymi 

predpismi Únie v oblasti životného prostredia prijatými na základe článku 192 ZFEÚ, 

najmä so smernicou 2011/92/EÚ a smernicou 2000/60/ES. 

6. Činnosť je v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktorými sa transponuje 

smernica 2009/71/Euratom, a to aj pokiaľ ide o hodnotenie odolnosti jadrových 

elektrární Únie voči mimoriadnym prírodným hrozbám, vrátane zemetrasení, 

prostredníctvom záťažových testov. Činnosť sa teda uskutočňuje na území členského 

štátu, v ktorom prevádzkovateľ jadrového zariadenia: 

a) predložil dôkaz o jadrovej bezpečnosti, ktorého rozsah a úroveň podrobnosti sú 

úmerné potenciálnemu rozsahu a povahe prezentovaného rizika pre jadrové 

zariadenie a jeho lokalitu [článok 6 písm. b) smernice 2009/71/Euratom]; 

b) prijal opatrenia ochrany do hĺbky s cieľom okrem iného zabezpečiť minimalizáciu 

dosahu mimoriadnych vonkajších prírodných a ľudskou činnosťou spôsobených 

                                                 
2 Hodnotiace správy o zmene klímy: Dôsledky, adaptácia a zraniteľnosť, ktoré pravidelne uverejňuje 

Medzivládny panel o zmene klímy (IPCC), orgán Organizácie Spojených národov pre hodnotenie 

vedeckých poznatkov týkajúcich sa zmeny klímy, https://www.ipcc.ch/reports/. 
3 Ako napríklad služby programu Copernicus riadené Európskou komisiou. 
4 Riešenia blízke prírode sú podľa vymedzenia „riešeniami inšpirovanými a podporovanými prírodou, sú 

nákladovo efektívne a súbežne poskytujú environmentálne, sociálne a hospodárske výhody a pomáhajú 

budovať odolnosť. Takéto riešenia prinášajú do miest, krajiny a morského prostredia čoraz rozmanitejšiu 

prírodu a prírodné prvky a procesy prostredníctvom systémových intervencií prispôsobených miestnym 

podmienkam a efektívne využívajúcich zdroje.“ Riešenia blízke prírode sú teda prínosné pre biodiverzitu 

a podporujú širokú škálu ekosystémových služieb (verzia z [dátum prijatia]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en/). 
5 Pozri oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 

výboru a Výboru regiónov: Zelená infraštruktúra – Zveľaďovanie prírodného kapitálu Európy 

[COM(2013) 249 final]. 
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nezamýšľaných hrozieb [článok 8b ods. 1 písm. a) smernice 2009/71/Euratom]; 

c) vykonal náležité posúdenie konkrétneho umiestnenia a zariadenia, keď dotknutý 

prevádzkovateľ požiada o licenciu na výstavbu alebo prevádzku jadrovej 

elektrárne [článok 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom]. 

Táto činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom podporené najnovšími 

medzinárodnými usmerneniami MAAE a WENRA a prispieva k zvyšovaniu odolnosti 

a schopnosti nových a existujúcich jadrových elektrární čeliť mimoriadnym prírodným 

hrozbám vrátane povodní a extrémnych poveternostných podmienok. 

„Výrazne nenarušiť“ 

1. Zmiernenie 

zmeny klímy 

Priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú 

nižšie ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

V súlade s plánom riadenia využívania a ochrany vôd, ktorý bol 

vypracovaný na základe konzultácií s dotknutými zainteresovanými 

stranami, sa zisťujú a riešia riziká zhoršovania životného prostredia 

v súvislosti so zachovaním kvality vody a zabránením jej nedostatku. 

S cieľom obmedziť tepelné anomálie spojené s vypúšťaním 

odpadového tepla prevádzkovatelia vnútrozemských jadrových 

elektrární využívajúcich prietokové chladenie za vlhka odoberaním 

vody z rieky alebo jazera kontrolujú: 

a) maximálnu teplotu prijímajúceho sladkovodného útvaru po 

zmiešaní a 

b) maximálny teplotný rozdiel medzi vypustenou chladiacou 

vodou a prijímajúcim sladkovodným útvarom. 

Kontrola teploty sa v prípade potreby vykonáva v súlade 

s individuálnymi licenčnými podmienkami pre konkrétne operácie 

alebo prahovými hodnotami v súlade s regulačným rámcom EÚ. 

Činnosť je v súlade s normami IFC (Industry Foundation Classes). 

Jadrové činnosti sa vykonávajú v súlade s požiadavkami na vodu 

určenú na ľudskú spotrebu uvedenými v smernici 2000/60/ES 

a smernici 2013/51/Euratom, ktorou sa stanovujú požiadavky na 

ochranu zdravia obyvateľstva vzhľadom na rádioaktívne látky 

obsiahnuté vo vode určenej na ľudskú spotrebu. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

Je zavedený plán nakladania s nerádioaktívnym aj rádioaktívnym 

odpadom, ktorým sa zabezpečuje maximálne zhodnocovanie alebo 

recyklácia takéhoto odpadu na konci životnosti v súlade s hierarchiou 

odpadového hospodárstva, a to aj na základe podmienok zmlúv 

s partnermi v oblasti nakladania s odpadom, pričom tento plán sa 

premieta do finančných prognóz alebo oficiálnej projektovej 
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dokumentácie. 

Počas prevádzky a vyraďovania z prevádzky sa množstvo 

rádioaktívneho odpadu minimalizuje a množstvo voľne uvoľňovaných 

materiálov sa maximalizuje v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a v súlade s požiadavkami na ochranu pred žiarením stanovenými 

v smernici 2013/59/Euratom. 

Je zavedený systém financovania na zabezpečenie primeraného 

financovania všetkých činností vyraďovania z prevádzky a nakladania 

s vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom v súlade so smernicou 

2011/70/Euratom a odporúčaním 2006/851/Euratom. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

Príslušné prvky v tomto oddiele sú zahrnuté v správach členských 

štátov Komisii v súlade s článkom 14 ods. 1 smernice 

2011/70/Euratom. 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Nerádioaktívne emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania 

súvisiacich s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto 

rozsahy stanovené v záveroch o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. Nevyskytuje sa žiadny významný dosah 

na viaceré zložky životného prostredia. 

V prípade jadrových elektrární s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

Vypúšťanie rádioaktívnych látok do ovzdušia, vodných útvarov a zeme 

(pôdy) je v prípade potreby v súlade s individuálnymi licenčnými 

podmienkami pre konkrétne operácie a/alebo vnútroštátnymi 

prahovými hodnotami v súlade so smernicou 2013/51/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

S vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom sa bezpečne 

a zodpovedne nakladá v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

Pre projekt je k dispozícii primeraná kapacita dočasného uskladnenia, 

zatiaľ čo sú zavedené národné plány na uloženie s cieľom 

minimalizovať trvanie dočasného uskladnenia v súlade s ustanovením 

smernice 2011/70/Euratom, v ktorom sa skladovanie rádioaktívneho 

odpadu vrátane dlhodobého skladovania považuje za dočasné riešenie, 

ale nie za alternatívu jeho uloženia. 

6. Ochrana 

a obnova 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 
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biodiverzity 

a ekosystémov 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

V prípade lokalít alebo činností na územiach citlivých na biodiverzitu 

alebo v ich blízkosti, ktoré budú mať pravdepodobne významný vplyv 

na územia citlivé na biodiverzitu (vrátane chránených území sústavy 

Natura 2000, lokalít svetového dedičstva UNESCO a kľúčových oblastí 

biodiverzity, ako aj ostatných chránených území), sa v prípade potreby 

uskutočnilo vhodné posúdenie a na jeho základe sa vykonávajú 

potrebné zmierňujúce opatrenia. 

Lokality alebo činnosti nesmú mať nepriaznivý vplyv na stav ochrany 

žiadneho z biotopov ani druhov vyskytujúcich sa v chránených 

oblastiach. 

4.27. Výstavba a bezpečná prevádzka nových jadrových elektrární na výrobu 

elektriny a/alebo tepla vrátane výroby vodíka s využitím najlepších dostupných 

technológií 

Opis činnosti 

Výstavba a bezpečná prevádzka nových jadrových zariadení, na ktoré príslušné orgány 

členských štátov vydajú stavebné povolenie do roku 2045 v súlade s uplatniteľným 

vnútroštátnym právom, na výrobu elektriny alebo na spracovanie tepla, a to aj na účely 

centralizovaného zásobovania teplom alebo priemyselných procesov, ako je výroba vodíka 

(nové jadrové zariadenia), ako aj zvyšovanie ich bezpečnosti. 

Táto činnosť je zaradená pod kódy NACE D35.11 a F42.22 v súlade so štatistickou 

klasifikáciou ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k adaptácii na zmenu klímy  

1. V rámci hospodárskej činnosti sa realizujú fyzické a nefyzické riešenia („adaptačné 

riešenia“) na značné zmiernenie najvýznamnejších fyzických klimatických rizík, ktoré 

sú pre danú činnosť podstatné. 

2. Z rizík uvedených v dodatku A k tejto prílohe sa na základe vykonania dôsledného 

posúdenia klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy v nasledujúcich krokoch 

identifikujú fyzické klimatické riziká, ktoré sú pre činnosť podstatné: 

a) preverenie činnosti s cieľom identifikovať, ktoré fyzické klimatické riziká zo 

zoznamu uvedeného v dodatku A k tejto prílohe môžu ovplyvniť výkon 

hospodárskej činnosti počas jej očakávanej životnosti; 

b) v prípade posúdenia činnosti ako ohrozenej jedným alebo viacerými fyzickými 

klimatickými rizikami uvedenými v dodatku A k tejto prílohe posúdenie 

klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy s cieľom posúdiť závažnosť 

fyzických klimatických rizík pre hospodársku činnosť; 

c) posúdenie adaptačných riešení, ktorými sa môže zmierniť identifikované fyzické 

klimatické riziko. 
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Posúdenie klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy je primerané rozsahu činnosti 

a jej očakávanej životnosti, a to takto: 

a) v prípade činností s očakávanou životnosťou do 10 rokov sa posúdenie vykonáva 

aspoň na základe projekcií klímy v najmenšom vyhovujúcom rozsahu; 

b) v prípade všetkých ostatných činností sa posúdenie vykonáva na základe 

najnovších a najpodrobnejších projekcií klímy v rámci rôznych existujúcich 

budúcich scenárov6 zlučiteľných s očakávanou životnosťou činnosti, a to vrátane 

aspoň 10 až 30-ročných scenárov projekcií klímy pre zásadné investície. 

3. Projekcie klímy a posúdenie vplyvov vychádzajú z najlepších postupov a dostupných 

usmernení, pričom sa v nich prihliada aj na najnovšie vedecké poznatky v oblasti 

analýzy zraniteľnosti a rizika a súvisiace metodiky v súlade s najnovšími správami 

Medzivládneho panela o zmene klímy7, vedeckými recenzovanými publikáciami 

a modelmi otvorených zdrojov8, prípadne platenými modelmi. 

4. Realizované adaptačné riešenia: 

a) nemajú nepriaznivý vplyv na adaptačné snahy ani na úroveň odolnosti iných ľudí, 

prírody, kultúrneho dedičstva, majetku a iných hospodárskych činností voči 

fyzickým klimatickým rizikám; 

b) uprednostňujú riešenia blízke prírode9 alebo sa v čo najväčšej miere opierajú 

o modrú alebo zelenú infraštruktúru10; 

c) sú zlučiteľné s miestnymi, odvetvovými, regionálnymi alebo vnútroštátnymi 

plánmi a stratégiami adaptácie; 

d) monitorujú a merajú sa na základe vopred vymedzených ukazovateľov a v prípade 

nesplnenia týchto ukazovateľov sa zvažuje nápravné opatrenie; 

e) ak sa realizuje fyzické riešenie, ktoré spočíva v činnosti, pre ktorú sú v tejto 

prílohe stanovené technické kritériá preskúmania, toto riešenie je v súlade 

s technickými kritériami preskúmania týkajúcimi sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

pre danú činnosť. 

5. Činnosť je v súlade s ustanoveniami Zmluvy o Euratome a právnymi predpismi 

prijatými na jej základe, najmä so smernicou 2013/59/Euratom, smernicou 

2009/71/Euratom a smernicou 2011/70/Euratom, ako aj s príslušnými právnymi 

predpismi Únie v oblasti životného prostredia prijatými na základe článku 192 ZFEÚ, 

                                                 
6 K budúcim scenárom patria reprezentatívne profily vývoja koncentrácie Medzivládneho panela o zmene 

klímy RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
7 Hodnotiace správy o zmene klímy: Dôsledky, adaptácia a zraniteľnosť, ktoré pravidelne uverejňuje 

Medzivládny panel o zmene klímy (IPCC), orgán Organizácie Spojených národov pre hodnotenie 

vedeckých poznatkov týkajúcich sa zmeny klímy, https://www.ipcc.ch/reports/. 
8 Ako napríklad služby programu Copernicus riadené Európskou komisiou. 
9 Riešenia blízke prírode sú podľa vymedzenia „riešeniami inšpirovanými a podporovanými prírodou, sú 

nákladovo efektívne a súbežne poskytujú environmentálne, sociálne a hospodárske výhody a pomáhajú 

budovať odolnosť. Takéto riešenia prinášajú do miest, krajiny a morského prostredia čoraz rozmanitejšiu 

prírodu a prírodné prvky a procesy prostredníctvom systémových intervencií prispôsobených miestnym 

podmienkam a efektívne využívajúcich zdroje.“ Riešenia blízke prírode sú teda prínosné pre biodiverzitu 

a podporujú širokú škálu ekosystémových služieb (verzia z [dátum prijatia]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en/). 
10 Pozri oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 

výboru a Výboru regiónov: Zelená infraštruktúra – Zveľaďovanie prírodného kapitálu Európy 

[COM(2013) 249 final]. 



 

SK 7  SK 

najmä so smernicou 2011/92/EÚ a smernicou 2000/60/ES. 

6. Činnosť je v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktorými sa transponuje 

smernica 2009/71/Euratom, a to aj pokiaľ ide o hodnotenie odolnosti jadrových 

elektrární Únie voči mimoriadnym prírodným hrozbám, vrátane zemetrasení, 

prostredníctvom záťažových testov. Činnosť sa teda uskutočňuje na území členského 

štátu, v ktorom prevádzkovateľ jadrového zariadenia: 

a) predložil dôkaz o jadrovej bezpečnosti, ktorého rozsah a úroveň podrobnosti sú 

úmerné potenciálnemu rozsahu a povahe prezentovaného rizika pre jadrové 

zariadenie a jeho lokalitu [článok 6 písm. b) smernice 2009/71/Euratom]; 

b) prijal opatrenia ochrany do hĺbky s cieľom okrem iného zabezpečiť minimalizáciu 

dosahu mimoriadnych vonkajších prírodných a ľudskou činnosťou spôsobených 

nezamýšľaných hrozieb [článok 8b ods. 1 písm. a) smernice 2009/71/Euratom]; 

c) vykonal náležité posúdenie konkrétneho umiestnenia a zariadenia, keď dotknutý 

prevádzkovateľ požiada o licenciu na výstavbu alebo prevádzku jadrovej 

elektrárne [článok 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom]. 

Táto činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom podporené najnovšími 

medzinárodnými usmerneniami MAAE a WENRA a prispieva k zvyšovaniu odolnosti 

a schopnosti nových a existujúcich jadrových elektrární čeliť mimoriadnym prírodným 

hrozbám vrátane povodní a extrémnych poveternostných podmienok. 

 

„Výrazne nenarušiť“ 

1. Zmiernenie 

zmeny klímy 

Priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú 

nižšie ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

V súlade s plánom riadenia využívania a ochrany vôd, ktorý bol 

vypracovaný na základe konzultácií s dotknutými zainteresovanými 

stranami, sa zisťujú a riešia riziká zhoršovania životného prostredia 

v súvislosti so zachovaním kvality vody a zabránením jej nedostatku. 

S cieľom obmedziť tepelné anomálie spojené s vypúšťaním 

odpadového tepla prevádzkovatelia vnútrozemských jadrových 

elektrární využívajúcich prietokové chladenie za vlhka odoberaním 

vody z rieky alebo jazera kontrolujú: 

a) maximálnu teplotu prijímajúceho sladkovodného útvaru po 

zmiešaní a 

b) maximálny teplotný rozdiel medzi vypustenou chladiacou 

vodou a prijímajúcim sladkovodným útvarom. 

Kontrola teploty sa v prípade potreby vykonáva v súlade 

s individuálnymi licenčnými podmienkami pre konkrétne operácie 

a/alebo prahovými hodnotami v súlade s regulačným rámcom EÚ. 
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Činnosť je v súlade s normami IFC (Industry Foundation Classes). 

Jadrové činnosti sa vykonávajú v súlade s požiadavkami na vodu 

určenú na ľudskú spotrebu uvedenými v smernici 2000/60/ES 

a smernici 2013/51/Euratom, ktorou sa stanovujú požiadavky na 

ochranu zdravia obyvateľstva vzhľadom na rádioaktívne látky 

obsiahnuté vo vode určenej na ľudskú spotrebu. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

Je zavedený plán nakladania s nerádioaktívnym aj rádioaktívnym 

odpadom, ktorým sa zabezpečuje maximálne zhodnocovanie alebo 

recyklácia takéhoto odpadu na konci životnosti v súlade s hierarchiou 

odpadového hospodárstva, a to aj na základe podmienok zmlúv 

s partnermi v oblasti nakladania s odpadom, pričom tento plán sa 

premieta do finančných prognóz alebo oficiálnej projektovej 

dokumentácie. 

Počas prevádzky a vyraďovania z prevádzky sa množstvo 

rádioaktívneho odpadu minimalizuje a množstvo voľne uvoľňovaných 

materiálov sa maximalizuje v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a v súlade s požiadavkami na ochranu pred žiarením stanovenými 

v smernici 2013/59/Euratom. 

Je zavedený systém financovania na zabezpečenie primeraného 

financovania všetkých činností vyraďovania z prevádzky a nakladania 

s vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom v súlade so smernicou 

2011/70/Euratom a odporúčaním 2006/851/Euratom. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

Príslušné prvky v tomto oddiele sú zahrnuté v správach členských 

štátov Komisii v súlade s článkom 14 ods. 1 smernice 

2011/70/Euratom. 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Nerádioaktívne emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania 

súvisiacich s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto 

rozsahy stanovené v záveroch o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. Nevyskytuje sa žiadny významný dosah 

na viaceré zložky životného prostredia. 

V prípade jadrových elektrární s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

Vypúšťanie rádioaktívnych látok do ovzdušia, vodných útvarov a zeme 

(pôdy) je v prípade potreby v súlade s individuálnymi licenčnými 

podmienkami pre konkrétne operácie a/alebo vnútroštátnymi 

prahovými hodnotami v súlade so smernicou 2013/51/Euratom 
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a smernicou 2013/59/Euratom. 

S vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom sa bezpečne 

a zodpovedne nakladá v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

Pre projekt je k dispozícii primeraná kapacita dočasného uskladnenia, 

zatiaľ čo sú zavedené národné plány na uloženie s cieľom 

minimalizovať trvanie dočasného uskladnenia v súlade s ustanovením 

smernice 2011/70/Euratom, v ktorom sa skladovanie rádioaktívneho 

odpadu vrátane dlhodobého skladovania považuje za dočasné riešenie, 

ale nie za alternatívu jeho uloženia. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

V prípade lokalít alebo činností na územiach citlivých na biodiverzitu 

alebo v ich blízkosti, ktoré budú mať pravdepodobne významný vplyv 

na územia citlivé na biodiverzitu (vrátane chránených území sústavy 

Natura 2000, lokalít svetového dedičstva UNESCO a kľúčových oblastí 

biodiverzity, ako aj ostatných chránených území), sa v prípade potreby 

uskutočnilo vhodné posúdenie a na jeho základe sa vykonávajú 

potrebné zmierňujúce opatrenia. 

Lokality alebo činnosti nesmú mať nepriaznivý vplyv na stav ochrany 

žiadneho z biotopov ani druhov vyskytujúcich sa v chránených 

oblastiach. 

4.28. Výroba elektriny z jadrovej energie v existujúcich zariadeniach 

Opis činnosti 

Úprava existujúcich jadrových zariadení na účely predĺženia doby bezpečnej prevádzky 

jadrových zariadení, ktoré vyrábajú elektrinu alebo teplo z jadrovej energie („jadrové 

elektrárne“), povolená príslušnými orgánmi členských štátov do roku 2040 v súlade 

s uplatniteľným vnútroštátnym právom. 

Táto činnosť je zaradená pod kódy NACE D35.11 a F42.2 v súlade so štatistickou 

klasifikáciou ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k adaptácii na zmenu klímy  

1. V rámci hospodárskej činnosti sa realizujú fyzické a nefyzické riešenia („adaptačné 

riešenia“) na značné zmiernenie najvýznamnejších fyzických klimatických rizík, ktoré 

sú pre danú činnosť podstatné. 

2. Z rizík uvedených v dodatku A k tejto prílohe sa na základe vykonania dôsledného 

posúdenia klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy v nasledujúcich krokoch 
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identifikujú fyzické klimatické riziká, ktoré sú pre činnosť podstatné: 

a) preverenie činnosti s cieľom identifikovať, ktoré fyzické klimatické riziká zo 

zoznamu uvedeného v dodatku A k tejto prílohe môžu ovplyvniť výkon 

hospodárskej činnosti počas jej očakávanej životnosti; 

b) v prípade posúdenia činnosti ako ohrozenej jedným alebo viacerými fyzickými 

klimatickými rizikami uvedenými v dodatku A k tejto prílohe posúdenie 

klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy s cieľom posúdiť závažnosť 

fyzických klimatických rizík pre hospodársku činnosť; 

c) posúdenie adaptačných riešení, ktorými sa môže zmierniť identifikované fyzické 

klimatické riziko. 

Posúdenie klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy je primerané rozsahu činnosti 

a jej očakávanej životnosti, a to takto: 

a) v prípade činností s očakávanou životnosťou do 10 rokov sa posúdenie vykonáva 

aspoň na základe projekcií klímy v najmenšom vyhovujúcom rozsahu; 

b) v prípade všetkých ostatných činností sa posúdenie vykonáva na základe 

najnovších a najpodrobnejších projekcií klímy v rámci rôznych existujúcich 

budúcich scenárov11 zlučiteľných s očakávanou životnosťou činnosti, a to vrátane 

aspoň 10 až 30-ročných scenárov projekcií klímy pre zásadné investície. 

3. Projekcie klímy a posúdenie vplyvov vychádzajú z najlepších postupov a dostupných 

usmernení, pričom sa v nich prihliada aj na najnovšie vedecké poznatky v oblasti 

analýzy zraniteľnosti a rizika a súvisiace metodiky v súlade s najnovšími správami 

Medzivládneho panela o zmene klímy12, vedeckými recenzovanými publikáciami 

a modelmi otvorených zdrojov13, prípadne platenými modelmi. 

4. Realizované adaptačné riešenia: 

a) nemajú nepriaznivý vplyv na adaptačné snahy ani na úroveň odolnosti iných ľudí, 

prírody, kultúrneho dedičstva, majetku a iných hospodárskych činností voči 

fyzickým klimatickým rizikám; 

b) uprednostňujú riešenia blízke prírode14 alebo sa v čo najväčšej miere opierajú 

o modrú alebo zelenú infraštruktúru15; 

c) sú zlučiteľné s miestnymi, odvetvovými, regionálnymi alebo vnútroštátnymi 

                                                 
11 K budúcim scenárom patria reprezentatívne profily vývoja koncentrácie Medzivládneho panela o zmene 

klímy RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
12 Hodnotiace správy o zmene klímy: Dôsledky, adaptácia a zraniteľnosť, ktoré pravidelne uverejňuje 

Medzivládny panel o zmene klímy (IPCC), orgán Organizácie Spojených národov pre hodnotenie 

vedeckých poznatkov týkajúcich sa zmeny klímy, https://www.ipcc.ch/reports/. 
13 Ako napríklad služby programu Copernicus riadené Európskou komisiou. 
14 Riešenia blízke prírode sú podľa vymedzenia „riešeniami inšpirovanými a podporovanými prírodou, sú 

nákladovo efektívne a súbežne poskytujú environmentálne, sociálne a hospodárske výhody a pomáhajú 

budovať odolnosť. Takéto riešenia prinášajú do miest, krajiny a morského prostredia čoraz rozmanitejšiu 

prírodu a prírodné prvky a procesy prostredníctvom systémových intervencií prispôsobených miestnym 

podmienkam a efektívne využívajúcich zdroje.“ Riešenia blízke prírode sú teda prínosné pre biodiverzitu 

a podporujú širokú škálu ekosystémových služieb (verzia z [dátum prijatia]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en/). 
15 Pozri oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 

výboru a Výboru regiónov: Zelená infraštruktúra – Zveľaďovanie prírodného kapitálu Európy 

[COM(2013) 249 final]. 
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plánmi a stratégiami adaptácie; 

d) monitorujú a merajú sa na základe vopred vymedzených ukazovateľov a v prípade 

nesplnenia týchto ukazovateľov sa zvažuje nápravné opatrenie; 

e) ak sa realizuje fyzické riešenie, ktoré spočíva v činnosti, pre ktorú sú v tejto 

prílohe stanovené technické kritériá preskúmania, toto riešenie je v súlade 

s technickými kritériami preskúmania týkajúcimi sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

pre danú činnosť. 

5. Činnosť je v súlade s ustanoveniami Zmluvy o Euratome a právnymi predpismi 

prijatými na jej základe, najmä so smernicou 2013/59/Euratom, smernicou 

2009/71/Euratom a smernicou 2011/70/Euratom, ako aj s príslušnými právnymi 

predpismi Únie v oblasti životného prostredia prijatými na základe článku 192 ZFEÚ, 

najmä so smernicou 2011/92/EÚ a smernicou 2000/60/ES. 

6. Činnosť je v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktorými sa transponuje 

smernica 2009/71/Euratom, a to aj pokiaľ ide o hodnotenie odolnosti jadrových 

elektrární Únie voči mimoriadnym prírodným hrozbám, vrátane zemetrasení, 

prostredníctvom záťažových testov. Činnosť sa teda uskutočňuje na území členského 

štátu, v ktorom prevádzkovateľ jadrového zariadenia: 

a) predložil dôkaz o jadrovej bezpečnosti, ktorého rozsah a úroveň podrobnosti sú 

úmerné potenciálnemu rozsahu a povahe prezentovaného rizika pre jadrové 

zariadenie a jeho lokalitu [článok 6 písm. b) smernice 2009/71/Euratom]; 

b) prijal opatrenia ochrany do hĺbky s cieľom okrem iného zabezpečiť minimalizáciu 

dosahu mimoriadnych vonkajších prírodných a ľudskou činnosťou spôsobených 

nezamýšľaných hrozieb [článok 8b ods. 1 písm. a) smernice 2009/71/Euratom]; 

c) vykonal náležité posúdenie konkrétneho umiestnenia a zariadenia, keď dotknutý 

prevádzkovateľ požiada o licenciu na výstavbu alebo prevádzku jadrovej 

elektrárne [článok 8c písm. a) smernice 2009/71/Euratom]. 

Táto činnosť spĺňa požiadavky smernice 2009/71/Euratom podporené najnovšími 

medzinárodnými usmerneniami MAAE a WENRA a prispieva k zvyšovaniu odolnosti 

a schopnosti nových a existujúcich jadrových elektrární čeliť mimoriadnym prírodným 

hrozbám vrátane povodní a extrémnych poveternostných podmienok. 

 

„Výrazne nenarušiť“ 

1. Zmiernenie 

zmeny klímy 

Priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú 

nižšie ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

V súlade s plánom riadenia využívania a ochrany vôd, ktorý bol 

vypracovaný na základe konzultácií s dotknutými zainteresovanými 

stranami, sa zisťujú a riešia riziká zhoršovania životného prostredia 

v súvislosti so zachovaním kvality vody a zabránením jej nedostatku. 
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S cieľom obmedziť tepelné anomálie spojené s vypúšťaním 

odpadového tepla prevádzkovatelia vnútrozemských jadrových 

elektrární využívajúcich prietokové chladenie za vlhka odoberaním 

vody z rieky alebo jazera kontrolujú: 

a) maximálnu teplotu prijímajúceho sladkovodného útvaru po 

zmiešaní a 

b) maximálny teplotný rozdiel medzi vypustenou chladiacou 

vodou a prijímajúcim sladkovodným útvarom. 

Kontrola teploty sa v prípade potreby vykonáva v súlade 

s individuálnymi licenčnými podmienkami pre konkrétne operácie 

alebo prahovými hodnotami v súlade s právom Únie. 

Činnosť je v súlade s normami IFC (Industry Foundation Classes). 

Jadrové činnosti sa vykonávajú v súlade s požiadavkami na vodu 

určenú na ľudskú spotrebu uvedenými v smernici 2000/60/ES 

a smernici 2013/51/Euratom, ktorou sa stanovujú požiadavky na 

ochranu zdravia obyvateľstva vzhľadom na rádioaktívne látky 

obsiahnuté vo vode určenej na ľudskú spotrebu. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

Je zavedený plán nakladania s nerádioaktívnym aj rádioaktívnym 

odpadom, ktorým sa zabezpečuje maximálne zhodnocovanie alebo 

recyklácia takéhoto odpadu na konci životnosti v súlade s hierarchiou 

odpadového hospodárstva, a to aj na základe podmienok zmlúv 

s partnermi v oblasti nakladania s odpadom, pričom tento plán sa 

premieta do finančných prognóz alebo oficiálnej projektovej 

dokumentácie. 

Počas prevádzky a vyraďovania z prevádzky sa množstvo 

rádioaktívneho odpadu minimalizuje a množstvo voľne uvoľňovaných 

materiálov sa maximalizuje v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a v súlade s požiadavkami na ochranu pred žiarením stanovenými 

v smernici 2013/59/Euratom. 

Je zavedený systém financovania na zabezpečenie primeraného 

financovania všetkých činností vyraďovania z prevádzky a nakladania 

s vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom v súlade so smernicou 

2011/70/Euratom a odporúčaním 2006/851/Euratom. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

Príslušné prvky v tomto oddiele sú zahrnuté v správach členských 

štátov Komisii v súlade s článkom 14 ods. 1 smernice 

2011/70/Euratom. 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Nerádioaktívne emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania 

súvisiacich s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto 
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rozsahy stanovené v záveroch o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. Nevyskytuje sa žiadny významný dosah 

na viaceré zložky životného prostredia. 

V prípade jadrových elektrární s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

Vypúšťanie rádioaktívnych látok do ovzdušia, vodných útvarov a zeme 

(pôdy) je v prípade potreby v súlade s individuálnymi licenčnými 

podmienkami pre konkrétne operácie a/alebo vnútroštátnymi 

prahovými hodnotami v súlade so smernicou 2013/51/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

S vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom sa bezpečne 

a zodpovedne nakladá v súlade so smernicou 2011/70/Euratom 

a smernicou 2013/59/Euratom. 

Pre projekt je k dispozícii primeraná kapacita dočasného uskladnenia, 

zatiaľ čo sú zavedené národné plány na uloženie s cieľom 

minimalizovať trvanie dočasného uskladnenia v súlade s ustanovením 

smernice 2011/70/Euratom, v ktorom sa skladovanie rádioaktívneho 

odpadu vrátane dlhodobého skladovania považuje za dočasné riešenie, 

ale nie za alternatívu jeho uloženia. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

Posúdenie vplyvov na životné prostredie sa dokončí pred výstavbou 

jadrovej elektrárne v súlade so smernicou 2011/92/EÚ. Vykonávajú sa 

požadované zmierňujúce a kompenzačné opatrenia. 

V prípade lokalít alebo činností na územiach citlivých na biodiverzitu 

alebo v ich blízkosti, ktoré budú mať pravdepodobne významný vplyv 

na územia citlivé na biodiverzitu (vrátane chránených území sústavy 

Natura 2000, lokalít svetového dedičstva UNESCO a kľúčových oblastí 

biodiverzity, ako aj ostatných chránených území), sa v prípade potreby 

uskutočnilo vhodné posúdenie a na jeho základe sa vykonávajú 

potrebné zmierňujúce opatrenia. 

Lokality alebo činnosti nesmú mať nepriaznivý vplyv na stav ochrany 

žiadneho z biotopov ani druhov vyskytujúcich sa v chránených 

oblastiach. 

4.29. Výroba elektriny z fosílnych plynných palív 

Opis činnosti 

Výstavba alebo prevádzka zariadení na výrobu elektriny, v ktorých sa vyrába elektrina 

s použitím fosílnych plynných palív, ktoré spĺňajú kritériá uvedené v oddiele 4.29 bode 1 

písm. a) prílohy I. Táto činnosť nezahŕňa výrobu elektriny výlučne z obnoviteľných 

nefosílnych plynných a kvapalných palív uvedených v oddiele 4.7 prílohy I a bioplynu 

a biokvapalín uvedených v oddiele 4.8 prílohy I. 
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Hospodárske činnosti v tejto kategórii môžu patriť pod niekoľko kódov NACE, hlavne 

D35.11 a F42.22, v súlade so štatistickou klasifikáciou ekonomických činností zavedenou 

nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k adaptácii na zmenu klímy 

1. V rámci hospodárskej činnosti sa realizujú fyzické a nefyzické riešenia („adaptačné 

riešenia“) na značné zmiernenie najvýznamnejších fyzických klimatických rizík, ktoré 

sú pre danú činnosť podstatné. 

2. Z rizík uvedených v dodatku A k tejto prílohe sa na základe vykonania dôsledného 

posúdenia klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy v nasledujúcich krokoch 

identifikujú fyzické klimatické riziká, ktoré sú pre činnosť podstatné: 

a) preverenie činnosti s cieľom identifikovať, ktoré fyzické klimatické riziká zo 

zoznamu uvedeného v dodatku A k tejto prílohe môžu ovplyvniť výkon 

hospodárskej činnosti počas jej očakávanej životnosti; 

b) v prípade posúdenia činnosti ako ohrozenej jedným alebo viacerými fyzickými 

klimatickými rizikami uvedenými v dodatku A k tejto prílohe posúdenie 

klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy s cieľom posúdiť závažnosť 

fyzických klimatických rizík pre hospodársku činnosť; 

c) posúdenie adaptačných riešení, ktorými sa môže zmierniť identifikované fyzické 

klimatické riziko. 

Posúdenie klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy je primerané rozsahu činnosti 

a jej očakávanej životnosti, a to takto: 

a) v prípade činností s očakávanou životnosťou do 10 rokov sa posúdenie vykonáva 

aspoň na základe projekcií klímy v najmenšom vyhovujúcom rozsahu; 

b) v prípade všetkých ostatných činností sa posúdenie vykonáva na základe 

najnovších a najpodrobnejších projekcií klímy v rámci rôznych existujúcich 

budúcich scenárov16 zlučiteľných s očakávanou životnosťou činnosti, a to vrátane 

aspoň 10 až 30-ročných scenárov projekcií klímy pre zásadné investície. 

3. Projekcie klímy a posúdenie vplyvov vychádzajú z najlepších postupov a dostupných 

usmernení, pričom sa v nich prihliada aj na najnovšie vedecké poznatky v oblasti 

analýzy zraniteľnosti a rizika a súvisiace metodiky v súlade s najnovšími správami 

Medzivládneho panela o zmene klímy17, vedeckými recenzovanými publikáciami 

a modelmi otvorených zdrojov18, prípadne platenými modelmi. 

4. Realizované adaptačné riešenia: 

a) nemajú nepriaznivý vplyv na adaptačné snahy ani na úroveň odolnosti iných ľudí, 

prírody, kultúrneho dedičstva, majetku a iných hospodárskych činností voči 

                                                 
16 K budúcim scenárom patria reprezentatívne profily vývoja koncentrácie Medzivládneho panela o zmene 

klímy RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
17 Hodnotiace správy o zmene klímy: Dôsledky, adaptácia a zraniteľnosť, ktoré pravidelne uverejňuje 

Medzivládny panel o zmene klímy (IPCC), orgán Organizácie Spojených národov pre hodnotenie 

vedeckých poznatkov týkajúcich sa zmeny klímy, https://www.ipcc.ch/reports/. 
18 Ako napríklad služby programu Copernicus riadené Európskou komisiou. 
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fyzickým klimatickým rizikám; 

b) uprednostňujú riešenia blízke prírode19 alebo sa v čo najväčšej miere opierajú 

o modrú alebo zelenú infraštruktúru20; 

c) sú zlučiteľné s miestnymi, odvetvovými, regionálnymi alebo vnútroštátnymi 

plánmi a stratégiami adaptácie; 

d) monitorujú a merajú sa na základe vopred vymedzených ukazovateľov a v prípade 

nesplnenia týchto ukazovateľov sa zvažuje nápravné opatrenie; 

e) ak sa realizuje fyzické riešenie, ktoré spočíva v činnosti, pre ktorú sú v tejto 

prílohe stanovené technické kritériá preskúmania, toto riešenie je v súlade 

s technickými kritériami preskúmania týkajúcimi sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

pre danú činnosť. 

„Výrazne nenarušiť“ 

1. Zmiernenie 

zmeny klímy 

Priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú 

nižšie ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

neuplatňuje sa 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania súvisiacich 

s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto rozsahy 

stanovené v najnovších relevantných záveroch o najlepších dostupných 

technikách vrátane záverov o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. 

Nevyskytuje sa žiadny významný dosah na viaceré zložky životného 

                                                 
19 Riešenia blízke prírode sú podľa vymedzenia „riešeniami inšpirovanými a podporovanými prírodou, sú 

nákladovo efektívne a súbežne poskytujú environmentálne, sociálne a hospodárske výhody a pomáhajú 

budovať odolnosť. Takéto riešenia prinášajú do miest, krajiny a morského prostredia čoraz rozmanitejšiu 

prírodu a prírodné prvky a procesy prostredníctvom systémových intervencií prispôsobených miestnym 

podmienkam a efektívne využívajúcich zdroje.“ Riešenia blízke prírode sú teda prínosné pre biodiverzitu 

a podporujú širokú škálu ekosystémových služieb (verzia z [dátum prijatia]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en/). 
20 Pozri oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 

výboru a Výboru regiónov: Zelená infraštruktúra – Zveľaďovanie prírodného kapitálu Európy 

[COM(2013) 249 final]. 
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prostredia. 

V prípade spaľovacích zariadení s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

4.30. Vysoko účinná kombinovaná výroba tepla/chladu a elektriny z fosílnych 

plynných palív 

Opis činnosti 

Výstavba, renovácia a prevádzka zariadení na kombinovanú výrobu tepla/chladu a elektriny 

s použitím fosílnych plynných palív, ktoré spĺňajú kritériá uvedené v oddiele 4.30 bode 1 

písm. a) prílohy I. Táto činnosť nezahŕňa vysoko účinnú kombinovanú výrobu tepla/chladu 

a elektriny výlučne z obnoviteľných nefosílnych plynných a kvapalných palív uvedených 

v oddiele 4.19 prílohy I a bioplynu a biokvapalín uvedených v oddiele 4.20 prílohy I. 

Hospodárske činnosti v tejto kategórii môžu patriť pod kódy NACE D35.11 a D35.30 v súlade so 

štatistickou klasifikáciou ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k adaptácii na zmenu klímy 

1. V rámci hospodárskej činnosti sa realizujú fyzické a nefyzické riešenia („adaptačné 

riešenia“) na značné zmiernenie najvýznamnejších fyzických klimatických rizík, ktoré 

sú pre danú činnosť podstatné. 

2. Z rizík uvedených v dodatku A k tejto prílohe sa na základe vykonania dôsledného 

posúdenia klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy v nasledujúcich krokoch 

identifikujú fyzické klimatické riziká, ktoré sú pre činnosť podstatné: 

a) preverenie činnosti s cieľom identifikovať, ktoré fyzické klimatické riziká zo 

zoznamu uvedeného v dodatku A k tejto prílohe môžu ovplyvniť výkon 

hospodárskej činnosti počas jej očakávanej životnosti; 

b) v prípade posúdenia činnosti ako ohrozenej jedným alebo viacerými fyzickými 

klimatickými rizikami uvedenými v dodatku A k tejto prílohe posúdenie 

klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy s cieľom posúdiť závažnosť 

fyzických klimatických rizík pre hospodársku činnosť; 

c) posúdenie adaptačných riešení, ktorými sa môže zmierniť identifikované fyzické 

klimatické riziko. 

 Posúdenie klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy je primerané rozsahu 

činnosti a jej očakávanej životnosti, a to takto: 
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a) v prípade činností s očakávanou životnosťou do 10 rokov sa posúdenie vykonáva 

aspoň na základe projekcií klímy v najmenšom vyhovujúcom rozsahu; 

b) v prípade všetkých ostatných činností sa posúdenie vykonáva na základe 

najnovších a najpodrobnejších projekcií klímy v rámci rôznych existujúcich 

budúcich scenárov21 zlučiteľných s očakávanou životnosťou činnosti, a to vrátane 

aspoň 10 až 30-ročných scenárov projekcií klímy pre zásadné investície. 

3. Projekcie klímy a posúdenie vplyvov vychádzajú z najlepších postupov a dostupných 

usmernení, pričom sa v nich prihliada aj na najnovšie vedecké poznatky v oblasti 

analýzy zraniteľnosti a rizika a súvisiace metodiky v súlade s najnovšími správami 

Medzivládneho panela o zmene klímy22, vedeckými recenzovanými publikáciami 

a modelmi otvorených zdrojov23, prípadne platenými modelmi. 

4. Realizované adaptačné riešenia: 

a) nemajú nepriaznivý vplyv na adaptačné snahy ani na úroveň odolnosti iných ľudí, 

prírody, kultúrneho dedičstva, majetku a iných hospodárskych činností voči 

fyzickým klimatickým rizikám; 

b) uprednostňujú riešenia blízke prírode24 alebo sa v čo najväčšej miere opierajú 

o modrú alebo zelenú infraštruktúru25; 

c) sú zlučiteľné s miestnymi, odvetvovými, regionálnymi alebo vnútroštátnymi 

plánmi a stratégiami adaptácie; 

d) monitorujú a merajú sa na základe vopred vymedzených ukazovateľov a v prípade 

nesplnenia týchto ukazovateľov sa zvažuje nápravné opatrenie; 

e) ak sa realizuje fyzické riešenie, ktoré spočíva v činnosti, pre ktorú sú v tejto prílohe 

stanovené technické kritériá preskúmania, toto riešenie je v súlade s technickými 

kritériami preskúmania týkajúcimi sa zásady „výrazne nenarušiť“ pre danú činnosť. 

„Výrazne nenarušiť“ 

1. Zmiernenie 

zmeny klímy 

Priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú 

nižšie ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh. 

                                                 
21 K budúcim scenárom patria reprezentatívne profily vývoja koncentrácie Medzivládneho panela o zmene 

klímy RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
22 Hodnotiace správy o zmene klímy: Dôsledky, adaptácia a zraniteľnosť, ktoré pravidelne uverejňuje 

Medzivládny panel o zmene klímy (IPCC), orgán Organizácie Spojených národov pre hodnotenie 

vedeckých poznatkov týkajúcich sa zmeny klímy, https://www.ipcc.ch/reports/. 
23 Ako napríklad služby programu Copernicus riadené Európskou komisiou. 
24 Riešenia blízke prírode sú podľa vymedzenia „riešeniami inšpirovanými a podporovanými prírodou, sú 

nákladovo efektívne a súbežne poskytujú environmentálne, sociálne a hospodárske výhody a pomáhajú 

budovať odolnosť. Takéto riešenia prinášajú do miest, krajiny a morského prostredia čoraz rozmanitejšiu 

prírodu a prírodné prvky a procesy prostredníctvom systémových intervencií prispôsobených miestnym 

podmienkam a efektívne využívajúcich zdroje.“ Riešenia blízke prírode sú teda prínosné pre biodiverzitu 

a podporujú širokú škálu ekosystémových služieb (verzia z [dátum prijatia]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en/). 
25 Pozri oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 

výboru a Výboru regiónov: Zelená infraštruktúra – Zveľaďovanie prírodného kapitálu Európy 

[COM(2013) 249 final]. 
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3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

neuplatňuje sa 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania súvisiacich 

s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto rozsahy 

stanovené v najnovších relevantných záveroch o najlepších dostupných 

technikách vrátane záverov o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. 

Nevyskytuje sa žiadny významný dosah na viaceré zložky životného 

prostredia. 

V prípade spaľovacích zariadení s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

4.31. Výroba tepla/chladu z fosílnych plynných palív v účinnom systéme 

centralizovaného zásobovania teplom a chladom 

Opis činnosti 

Výstavba, renovácia a prevádzka zariadení na výrobu tepla, v ktorých sa vyrába teplo/chlad 

s použitím fosílnych plynných palív, pripojených na účinné centralizované zásobovanie 

teplom a chladom v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 41 smernice 2012/27/EÚ, ktoré 

spĺňajú kritériá uvedené v oddiele 4.31 bode 1 písm. a) prílohy I. Táto činnosť nezahŕňa 

výrobu tepla/chladu v rámci účinného centralizovaného zásobovania teplom výlučne 

z obnoviteľných nefosílnych plynných a kvapalných palív uvedených v oddiele 4.23 prílohy I 

a bioplynu a biokvapalín uvedených v oddiele 4.24 prílohy I. 

Táto činnosť je zaradená pod kód NACE D35.30 v súlade so štatistickou klasifikáciou 

ekonomických činností zavedenou nariadením (ES) č. 1893/2006. 

Technické kritériá preskúmania 

Významný prínos k adaptácii na zmenu klímy 
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1. V rámci hospodárskej činnosti sa realizujú fyzické a nefyzické riešenia („adaptačné 

riešenia“) na značné zmiernenie najvýznamnejších fyzických klimatických rizík, ktoré 

sú pre danú činnosť podstatné. 

2. Z rizík uvedených v dodatku A k tejto prílohe sa na základe vykonania dôsledného 

posúdenia klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy v nasledujúcich krokoch 

identifikujú fyzické klimatické riziká, ktoré sú pre činnosť podstatné: 

a) preverenie činnosti s cieľom identifikovať, ktoré fyzické klimatické riziká zo 

zoznamu uvedeného v dodatku A k tejto prílohe môžu ovplyvniť výkon 

hospodárskej činnosti počas jej očakávanej životnosti; 

b) v prípade posúdenia činnosti ako ohrozenej jedným alebo viacerými fyzickými 

klimatickými rizikami uvedenými v dodatku A k tejto prílohe posúdenie 

klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy s cieľom posúdiť závažnosť 

fyzických klimatických rizík pre hospodársku činnosť; 

c) posúdenie adaptačných riešení, ktorými sa môže zmierniť identifikované fyzické 

klimatické riziko. 

Posúdenie klimatických rizík a zraniteľnosti voči zmene klímy je primerané rozsahu činnosti 

a jej očakávanej životnosti, a to takto: 

a) v prípade činností s očakávanou životnosťou do 10 rokov sa posúdenie vykonáva 

aspoň na základe projekcií klímy v najmenšom vyhovujúcom rozsahu; 

b) v prípade všetkých ostatných činností sa posúdenie vykonáva na základe 

najnovších a najpodrobnejších projekcií klímy v rámci rôznych existujúcich 

budúcich scenárov26 zlučiteľných s očakávanou životnosťou činnosti, a to vrátane 

aspoň 10 až 30-ročných scenárov projekcií klímy pre zásadné investície. 

3. Projekcie klímy a posúdenie vplyvov vychádzajú z najlepších postupov a dostupných 

usmernení, pričom sa v nich prihliada aj na najnovšie vedecké poznatky v oblasti 

analýzy zraniteľnosti a rizika a súvisiace metodiky v súlade s najnovšími správami 

Medzivládneho panela o zmene klímy27, vedeckými recenzovanými publikáciami 

a modelmi otvorených zdrojov28, prípadne platenými modelmi. 

4. Realizované adaptačné riešenia: 

a) nemajú nepriaznivý vplyv na adaptačné snahy ani na úroveň odolnosti iných ľudí, 

prírody, kultúrneho dedičstva, majetku a iných hospodárskych činností voči 

fyzickým klimatickým rizikám; 

b) uprednostňujú riešenia blízke prírode29 alebo sa v čo najväčšej miere opierajú 

o modrú alebo zelenú infraštruktúru30; 

                                                 
26 K budúcim scenárom patria reprezentatívne profily vývoja koncentrácie Medzivládneho panela o zmene 

klímy RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 a RCP8.5. 
27 Hodnotiace správy o zmene klímy: Dôsledky, adaptácia a zraniteľnosť, ktoré pravidelne uverejňuje 

Medzivládny panel o zmene klímy (IPCC), orgán Organizácie Spojených národov pre hodnotenie 

vedeckých poznatkov týkajúcich sa zmeny klímy, https://www.ipcc.ch/reports/. 
28 Ako napríklad služby programu Copernicus riadené Európskou komisiou. 
29 Riešenia blízke prírode sú podľa vymedzenia „riešeniami inšpirovanými a podporovanými prírodou, sú 

nákladovo efektívne a súbežne poskytujú environmentálne, sociálne a hospodárske výhody a pomáhajú 

budovať odolnosť. Takéto riešenia prinášajú do miest, krajiny a morského prostredia čoraz rozmanitejšiu 

prírodu a prírodné prvky a procesy prostredníctvom systémových intervencií prispôsobených miestnym 

podmienkam a efektívne využívajúcich zdroje.“ Riešenia blízke prírode sú teda prínosné pre biodiverzitu 
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c) sú zlučiteľné s miestnymi, odvetvovými, regionálnymi alebo vnútroštátnymi 

plánmi a stratégiami adaptácie; 

d) monitorujú a merajú sa na základe vopred vymedzených ukazovateľov a v prípade 

nesplnenia týchto ukazovateľov sa zvažuje nápravné opatrenie; 

e) ak sa realizuje fyzické riešenie, ktoré spočíva v činnosti, pre ktorú sú v tejto 

prílohe stanovené technické kritériá preskúmania, toto riešenie je v súlade 

s technickými kritériami preskúmania týkajúcimi sa zásady „výrazne nenarušiť“ 

pre danú činnosť. 

 

„Výrazne nenarušiť“ 

1. Zmiernenie 

zmeny klímy 

Priame emisie skleníkových plynov pochádzajúce z tejto činnosti sú 

nižšie ako 270 g ekvivalentu CO2/kWh. 

3. Udržateľné 

využívanie 

a ochrana vodných 

a morských zdrojov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku B k tejto prílohe. 

4. Prechod na 

obehové 

hospodárstvo 

neuplatňuje sa 

5. Prevencia 

a kontrola 

znečisťovania 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku C k tejto prílohe. 

Emisie sú v rámci rozsahov úrovní znečisťovania súvisiacich 

s najlepšími dostupnými technikami alebo nižšie ako tieto rozsahy 

stanovené v najnovších relevantných záveroch o najlepších dostupných 

technikách vrátane záverov o najlepších dostupných technikách pre 

veľké spaľovacie zariadenia. 

Nevyskytuje sa žiadny významný dosah na viaceré zložky životného 

prostredia. 

V prípade spaľovacích zariadení s tepelným príkonom vyšším ako 

1 MW, ale nižším ako prahové hodnoty, ktoré si vyžadujú uplatnenie 

záverov o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie 

zariadenia, emisie nedosahujú úrovne emisných limitov stanovených 

v časti 2 prílohy II k smernici (EÚ) 2015/2193. 

                                                                                                                                                         
a podporujú širokú škálu ekosystémových služieb (verzia z [dátum prijatia]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-solutions_en/). 
30 Pozri oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu 

výboru a Výboru regiónov: Zelená infraštruktúra – Zveľaďovanie prírodného kapitálu Európy 

[COM(2013) 249 final]. 
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6. Ochrana 

a obnova 

biodiverzity 

a ekosystémov 

Táto činnosť spĺňa kritériá stanovené v dodatku D k tejto prílohe. 

“ 
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